1 John, NA 28, with Helps page 1

Chapter 1

0" v an” apyfic, O dxnrdauey, O Eoprkapey Toic dPOUALOIC> UMV, O £0cacduedo Ko
ai yelpeg UGV dynAidenoav mepi Tod Adyov Tiig (ofig — “kai 1 {om) dpavepddn, kai
goplkopey Kol papTupoduey Kol dmoryyéAdopey Div v (omv v aidviov fjTig v mpog
1OV matépo Koi £pavep®@On fuiv — 0 wpdrapey kai dknkoopey, droyyéAlopey Kol
vulv, tva kol DUES kKowvaviay Eynte ued’ NUAV. Kol 1] Kovovia 68 1 NUETEPO LETA TOD
noTpOC Kol petd Tod viod avtod Incod Xpiotod. *kai Tadta ypapopev fueic, tva 1 yopd

UGV 7’ TETANPOUEVT.

Kai Eotv ahtn 0 dyyera fiv dxnkoopev’ dn” odtod koi dvoyyéddopey vpiv, 611 6 0gd¢
POG €0ty kai okotio &v odT@® oVK Eottv ovdepio.’ Eav elnmpev® 11 kowvwviav &yopev
net” avtod kai &v T@ okOTEl TEPImOTAUEY, Yeudduedo kai oV mooduev® v dAnOsiay.
80 v T® QOTL TEPIMOTAUEY, O AVTOC £0TIV &V T POTI, Kovwviay Exouev pet’
GAMAV, Kol 1O oipa Tncod tod viod avtod kadapile’ Nudc dnd mhone auoptiog.
80y elnmpev 811 auoptiov ovk Exopev, Eovtods mAavduey Koi 1) G0t 0Ok EoTiv &v
HUIv. “80v dporoyduev Tog auoptiog UMY, moTodg £ottv kai dikoog, tva defi uiv Tag

apaptiog kol kadopion HuUaC ard maong adikiac. "éav sinmpey St 00y HuapTiKapey,'

1 Watch for the subject to be included in a verb later in the sentence. This pronoun here is a predicate complement but
may also be a direct object. What gender would it be?

2 Think about the case and why it would be used.

Review the subjunctive of the verb for being.

perfect tense - “we have heard” Remember the signs for different tenses. Watch verb tense and mood very closely in this

Epistle. John is very careful in his usage.

fem. nom. sing. of “not any” 00dgig

Review conditions and see how likely it seems to be that we would say such a thing.

TEPUTATED

ol - “we make” “we do” Compare the formation of an epsilon-contract verb in the indicative and the subjunctive.

kaBapilm — present tense — it cleanses

10 John uses the plural to refer to acts of sin, the singular to refer to the sinful condition.

11 perfect tense - “we have sinned”
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1 John, NA 28, with Helps page 2

yedony motodpev oavtov,'? kai 6 Adyog odtod ovx Eotiv &v fuiv."

12 double accusative — we make  (to be) ” We make him a liar.

13 Try to view these conditional statements in vv. 8-10 with all the force of the tenses used. One of my classes once came
up with a parallel account in terms of writing on a wall, with Christ cleaning the wall (and us). Watch our action in
comparison to Christ’s action.

Chapter 2

"Texvia pov, tadta ypaeo DIV tvo un auaptnte. ko &av T1ic'* auaptn, Tapakintov
Eyopev pog tov morépa Incodv Xpiotov dikatov *koi odtog ilaoudc' oty mepi tdv

QUapTIBV UMV, 00 TEPL TOV HUETEPOV'® 8& novov!” GAL: Kol mepi GAov TOD KOGHOV.

YKo &v TouTm yivdokouev 8t fyvaxapev'® antdv, &0v Tog Evioldc avtod Tnpduey.'’ o
Aéyov 6t® "Eyvoxa adtov Koi tag EvTorig adtod pr thpdv wedotng £oTiv, Kol &v

l4 e 9 4 5 P74 LS5 21 LI ~ &) ~ \ r > ~ b} 4 (] 4
ToUTEO 1] AANOe10 00K EoTIv: 0¢” & v NPT adToD TOV AdYOV, AANOMDC £V TOOTM 1 Ayl
10D 0g0¥ TeTeleinTar. &v 00T yivdokopey &t &v odTd dopev. 0 Aéywv &v avtd

névev? deeiret,” kabmg Ekeivog mepiemdnoey, Kol avTtoc oUTmE TEPITATELV.

TAyomntot, 00K EVTOATV KaviV Ypae® Duiv AN dvtoAny ooty §v> elyete® dm’

apyfc M £viod 1 modaid £ottv 6 Adyog Ov fikovoate. *TdAty évToARv Kaviy Ypaem

14 “someone” nom. masc. sing.

15 Much interesting fruit can come from a study of the nature of an ikaopdg. It seems to be used in terms of a sacrifice
which will appease the anger of an offended deity. In the NT usage, it is especially important to realize that God the Son
is making himself the sacrifice for sin against himself, as one member of the Trinity.

16 assume “our sins”

17 pdévog - “one” or “only” neuter accusative singular used as an adverb

18 perfect tense, “we have known”

19 Notice that the fruit seems to be part of the result of knowing God, not the means by which we come to know God.

20 Here working very much like a quotation mark

21 This is the relative pronoun. It normally looks like an article. It means “who.”

22 1eledw to complete — here perfect active indicative 3™ person singular

23 Think of this rather like an accusative and infinitive construction, but with the prepositional phrase serving as the
accusative object of the infinitive. Watch for this type of construction whenever you see an infinitive with a
prepositional phrase. You will see it frequently.

24 he ought

25 Relative pronoun again, acc. fem. sing.

26 imperfect tense
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1 John, NA 28, with Helps page 3

VUiV 6 doTv GANOEC v adTd Ko &v Vuiv, 811 1) okotio Tapdyetan®’ Kol 1O &S TO

’7\’6 \ ’,6 4 9c }\’r 28 2 ~ T 1 \ ’87\’ \ 9 ~ ~ 9 ~
aANOwvov oM eaivet. "0 A&ywv= év T® emTi givor Kol TOV A0EAPOV aToD HIo@V €V TH)
okotig &otiv Emc dpti. "0 dyandv TOV AdEApOV aTod &V T® POTL PHEVEL, Kol OKAVSAAOV
gv o0t 0Ok Eotv: M0 8¢ odv TOV 4deA@oOv avTod v Th okotig £0Tiv Kol &v Tf| oKoTig

neputatel Kol 00K 010V od Vmdyet, T 1) okotio ETVPAoEVY TOVE OPOUALODC odTOD.

2Tpépm duiv, texvia,

611 apémvtor® vuiv ai dpaption 1o to Evopa odToD.
Bypboo duiv, totépeg,

OTL &yvaKate TOV A ApyNiGC.
Yphoo vulv, veaviokot,

OTL VEVIKNKATE TOV TOVIPOV.
H&ypaya vuiv, madia,

OTL &yvaKaTE TOV TOTEPOL.

gypoyo VUiV, TATEPEG,

Ot &yvadKate TOV A ApyRGC.
gypoaya DUV, VeavioKot,

ot ioyvpol éote

Kai 0 Adyog Tod Beod &v DUlv pévet
KO VEVIKNKATE TOV TOVIPOV.

M dryamdite’! TOv kOopov unde T &v 1@ KOou®. £6v TIC dyamd TOV KOOV, 00K E6TLY

27 it passes away (middle)

28 Watch the participles, make sure if possible they are -ing words rather than indicative verbs.

29 twerdo® to make blind

30 Irregular verb — they have been sent away (forgiven)

31 Work on noticing the difference between a second person plural indicative and a second person plural imperative.
Though the forms are not different, the context normally makes it clear. However, at this point, the distinction is a little
blurry. Consider the implications of each reading.
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1 John, NA 28, with Helps page 4
1 dryémn 10D ToTpdg &v avtd '8t v 1O &v Td KOou®, 1 dmbvpia Thg caprdc Koi 1
gmbopio TV 0POBaAU®V Kal 1| dhaloveia ToD Biov, ovk EoTv €k ToD TATPOG GAL™ €K TOD
Kkoopov éotiv. Tkal 6 kdopog mapdyetar kai 1 mbvpia avtod, 6 8¢ TodV TO OEAN A TOD

Beod péver gig TOV aidva.

Badia, éoydt dpa Eotiv, kai kadog Nrodoorte 11 dvtiypiotog Epyetat, Koi vov
avtiypiotol ToAol yeydvaoty,* 80ev yivbokopey &ti doydrn dpa Eotiv. PEE Hudv
SERAOOY GAL" oVK Moo &€ NGV, €l Yop £E UV foav, HepsviKEIsay av ped’ Hudv —
AL tvo poavepmBdoty dT1 0k giciy Thvteg €€ Hudv. kol Vg ypiopa Eyete Gmod Tod

3521

ayiov kol oidate Tavtec.™ “ ook Eypaya VULV OTL 0UK oidate TNV dANOstoV AL OTL

oidate avTV Koi OTL AV Yeddog €K ThG dAndeiog ovk EoTiv.

2Tic éotv 6 yevotnc &l un 6 dpvoduevog 811* Tnsodc odk Eotv 6 Xpiotoc;’ ovtog
goTv O avtiypiotog, O Apvoduevog TOV ToTépa Kai TOV viov. Prdc 6 dpvoduevog TOV vidV
008¢& TOV maTépa Exel, O OpOAOY®Y TOV VIOV Koi TOV matépa Exetl. oueic 6 Rrovoate dn’
APYNG, €V VUIV HEVET®. £V €V DUTV pelv O am’ dpyig Nkovoate, Kol DUEIC £V T® LID Kol
&v 1® moTpi peveite. Prai ol otiv 1 dnoyyela fiv avtoc dnnyyeihoto Huiv, v (ony
TNV ai®VIov.

BTodto Eypoya VUiV mepi TV TAavOVTOV DUAC. ol Dueis to ypiopo O EMaPete am’
avToD péVEL €V LUV, Kol oV ypeiov Exete tva Tig 01040KT VUAG, AL’ ®G TO avTod ypioua
ddoKkel DUAG Tepl TavTOV, Kol AAN0Eg E0Tiv Kol 0VK TV WYeDOOG, Kail Kabwg £6idacev
VUAG, LEVETE &V ODT®.

BKai vdv, texvia, pévete &v antd, tva v gavepwdi, oyduev moppnoioy koi pr

32 In the singular this word means “every” rather than “all.”

33 “have appeared”

34 See the ellipsis — the idea of “they went out from us” is not in the text.

35 Notice the nominative, there is no direct object here.

36 6t can often be used almost like a quotation mark. Here the denial is, “Jesus is not the Christ.”

37 Notice the use of the multiple negatives which reinforce the negative idea in Greek, unlike English or Latin.
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1 John, NA 28, with Helps page 5

aioyuvOduev am’ avTod &v Th Tapovsia avtod. Péav eidfite 6Tt dikandg éoty, YIvdoKeTE

611 kad g O ToLdV TV dikaocvvny &€ avtod yeyévvnron. ™

38 from yivopon
Chapter 3

8ete motomny dydmny 8£8mkev Nuiv 6 Tatip, tva tékvo 0cod kKAnOdueY, kai douév. did
10070 6 KOGLOG 0V YIVdCKEL TS, dTt 00K Eyved avtdv. *Ayomntoi viv tékve 00D
gopev, kail ovmtm Eavepmin i Eoopeda. oidapeyv 8Tt €av PovepmOT, dpotot avTd
gooueda, 811 Oyouedo odTOV, KadMC TV, *Kal Tthg O v TV EAida TavTV én” adTd
ayviet Eavtov, Kabmg EKEIVOg AyvOg €0TLV.

[Tag 6 modV TV duoptiav Koi TV dvopiov moel, kai 1) dpaptio £otiv 1 dvopio. *koi
oidate OTL EKEIVOG EPovepmON, Tva TG apaptiag dpn, Kol apoptio £V avTd 00K EOTLV.
S1tdic O &v avT® pévav ovy AuapTaver mic O ApapTavov oy EOPOKEV ADTOV 0V8E
EYVOKEV O0TOV.

Tloudio, undeic mhovatm DUdG 6 TOdV THYV dikarochvny dikodg Eotiv, kKadmg SKeivog
dikoudg dotv: 20 mowdv v auoptioy &k tod Srafdrov Eotiv, St dm’ dpyfig 6 drdPforog
auaptaver. £ic TodTo dpavepddn 6 viog Tod Bgod, tva Avon T Epya Tod draBdrov. *TIdg
0 yeyevvnuévog €k tod Beod apoptioy o motel, 6Tl omEpa avToD €V AT UEVEL, Kal OV
Svvartan auoptavery, 61t &k Tod 0od yeydvvnrat. "8 TovTm pavepd EoTv Td TéKVo TOD
0eoD kai T Té€kva ToD StaPOAOL TTAG O L TOIDY dKAL0GHVNV 0VK EGTLV €K TOD 00D Kal
O W1 dyomdv 1oV AdeAPOV aTOD.

Ot abtn gotiv 1 dyyelia fiv nrovcate dr’ dpyfic, va dyanduey dAAHAove, 200 kadmg
Kéiv &k Tod movnpod fv koi Eo@atev TOv 4dedpov antod: kol xaptv tivog Ecpatev
o0TOV; OTL A Epya anTod Tovnpd N, To 8¢ 10D Adedpod avtod dikoia.
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1 John, NA 28, with Helps page 6

Bicai un Oowpdalete, adehpoi, el pioel Vg 6 koopoc. "*Mueic oidauev 6t
uetaPepnrapev €k tod Bavatov &ig v {onv, Otl dyamduev Tovg AOEAPOVS O Un
dyandv pével &v 1@ Oovatm. Pric 6 podv tov Adelpdv odTod dAvOpomoKTovog éoTiy,
Kol ofdate 811 mdc AvOpwmoKTOVOC 0VK £xel Lomv aidviov &v avtd puévovoayv. '*&v 1o0To
EYVOKAUEV TNV Ayamnv, 6Tt EKEIVOG VIEP UMV TNV Yuynv avTod E0nKev, Kol NUETS
dpeilopey VIEp TV AdEAP®V TaC Wuydg Ogivar. "0¢ & v &xm tov Plov Tod KOoUOL Kai
Bewpt TOV AOEAPOV aTOD Ypeiay Exovia Kal KAeion Td GTAGYY VA aOTOD A adTOD, TMG
1 Grydmn oD 00D péver v avt®d; *Tekvia, pn dyomduey Aoy® punde tf yAdoon, AL &v

Epym Kai aAnOeiq.

PKai gv tobte yvoooueda dtt ék thig dAndeiog dopév. xai Eumpocey avtod meicopey
TV Kopdiov nudv, 2611 £0v Kotaytvdokn Hudv 1 kapdio, 8t peilov otiv 6 0£0g Tiic
kapdiog®® Hudv kol yivdoket mhvto. 2 Ayomntoi, £0v 1) Kopdio UV Ui KatoyvoOokn

nappnciov Epouev Tpog TOV Odv kol O dav aitduev, Aoppavopey dn’ odtod, 8Tt Tog

EVTOLAC OTOD TNPODUEV KO TA APEGTAH EVAOTIOV ODTOD TOLODLEV.

Broi abtn gotiv 1) évtol) avtod, tva motevoopey T dvouott Tod viod avtod ITncod
Xp1o1od kai dyomdpey dAARAovg, kabbc Edwkey violv fuiv. *koi 6 Tpdv Tig
EVTOLOC OTOD &V OTM HEVEL KoL 0DTOC €V aDTD" Kol &V TOVTM YIVOOKOUEV OTL HEVEL &V

UiV, £k 10D TvedpaTog oL Huiv EdwKey.

39 Recall how the genitive of comparison works.
Chapter 4

"Ayamnroi, pn movti mvevpatt motevete GAAA dokipdlete T0 mvevpata i 8k Tod 0o
gotiv, 611 moALoi yevdompopiitot £EeAnivdacty gic TOV KOGHOV. 2V TOVTO YIVOOKETE TO

nvedpa Tod Beod v mvedpa 6 Oporoyel Incodv Xpiotov €v capki EAnAvBoTa €K TOD
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1 John, NA 28, with Helps page 7

0cod £oTtv, kol mdv Tvedpo O pr dporoyel tov Incodv &k tod Ood ovk EoTiv: Koi TodTO
€oTv 10 ToD avtypicTov O dknKoate OTL EpyeTar, Kai VOV €V T® KOCU® £G6TLV TOM).

b3

*uegic 8k Tod Oeod dote, Tekvia, kol vevikikate avtoig, 8t peilov otiv 6 &v dUiv fj 6 &v
T KOoU®. Ja0Tol £k ToD KGOV £iciv, 10 ToDTO &K TOD KOGUOV AarODGIY KOi O KOGHOC
a0 T®V drcoveL. peic &k Tod Beod dopev: 6 yvdokmv TOV 00V dkovel UGV B¢ 0Dk
£oTv €K ToD g0V, 0VK AKOVEL UDV. EK TOVTOV YIVOGKOUEV TO TVEDUO THG dANOiog Kol
TO TTVED UL THG TAGVNG.

TAyamnrol, dyandpev GAARAOLC,

OtL 1) ayann €k Tod Oeod oty

Kol 70 O Ayanm®dv €k Tod Beod yeyévvnton

Kol Yivdokel TOv Ogov.

80 un dyomdv ovk Eyve TOV 0V,

Ot 6 Bed¢ adydmn Eotiv.

’8v ToUT® EQavep®On 1 drydmn Tod 0god &v Nuiv,

OTL TOV VIOV O TOD TOV HOVOYEVT] ATEGTOAKEV O B0

€1 T0v Kdopov, tva (ompev 61” avTod.

1%¢v 100t dotiv 1) drydmn,

ovy Ot NUETG Nyamkapey TOV edv,

GAA" OTL aOTOC YA oEV MUAG

Kol AmEGTELEV TOV VIOV 0VTOD

1AOGLLOV TTEPL TV AUAPTIAV UDV.

"TAyomntof, £l obtmg 6 0£0g yydmnoey Nudc, kol Uec dpeilopey GAAAOVG dryomdy.
29edv 00deic Thmote Tebéatal. 0v dyamduey dAAiAove, O Oedc &v fuiv puéver koi 1
&yamn oavtod v NIV tetedeiopévn otiv. "YEv To0Tm yvdokopey 8t v adTd HEVOEY
Koi anTog &v fuiv, 61t £k Tod mveduatog odTod dédmkev Nuiv. kol fueic tefedueda kai
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1 John, NA 28, with Helps page 8

paptopoduey 8t O mathp dréstaikev TOV VIOV cwTHpPa Tod Kocpov. Pd¢ v Oporoynon
611 Incotg éotiv O vidg Tod B0, O B0 &v AT pével kai avTodg &v T Oed. *ai Hueig
EYVOKOEV KOl TEMOTEVKAUEY TNV AydmnVv fjv &xel 0 0ed0¢ &v Muiv.

‘O 0g0¢ aydmn €otiv, Kol O pEvV €v T Ayann &v 1@ Bed Hével, Kol O 0e0¢ &v aOT® HEVEL
78v to0to teteleimton 1y dydmn ped’ Hudv, tva mappnoiav Exouey &v i uépa Thg
Kpicemc, 8Tt kabag Ekeivoc £oTtv, Kol MUETS Eopev v T KOoum TovTe. PeoPog odk
goTv €v TR} Aydmn, GAA" 1 tedeia aydmn EEm Pailel TOV eOPov, 8TL 0 pOPog KOAUGLY
&yet, 0 8¢ poPovuevog ov teteleinTan &v Ti] dydmn. Pueic dyonduev, 6Tt aTOG TPATOC
fyémnoey fuac. 286y tig einn 6t Ayand tov 00V Koi TOV AdAPOV adTOd HIGH,
YEVOTNG £0TIV: O YOp UT| AYOT®V TOV AOEAPOV aTOD OV EMPaKEV, TOV BedV OV 0Dy
Edpaxev 00 dvvorar dyamdy. kol vy TV Eviodny &yopev dn’ avtod, tva O dyomdv

TOV 00V dyamd Kol TOV AdEAPOV oTOD.

Chapter 5

'Tac 6 motevov 611 Incodc otv 6 Xpiotdg &k Tod 00D yeyévvntan, kol g O dyamdv
1OV yevvioavto dyamd kol TOvV yeyevvnuévov €€ antod. 2év 100t yIvOoKopey 8Tt
ayoamdpev to T€kva Tod 00D, Oty TOV B0V AyamduUeEY Kol TOG EVTOANS ADTOD TOIDLEV.
Jabn yap Eotv )| dydmn tod 0god, tva Tog vtoldg adTod TNpduEY, Kol ai dvtoloi adTod
Bapeion odk gicty. *dti wdv 1O yeyevvnuévov £k tod 0eod vikd TOV kOoHoV: Kol abdTn

£0TIV 1] ViKN N VIKNoOo0 TOV KOGLOV, 1| TOTIG UAMV.

>1ic 8¢ oTv O VIKDV TOV KOGHOV £l uny 6 miotedmv Ot ' Tncodc &otv 6 vidg Tod OLoD;
50016¢ dotv 6 £V d1” Bdatog kai aipatog, Incodc Xpiotdc, ovk &v 16 Hdatt pdvov,
GAL" €v T® Voot Koi £V T@ aipatt * Koi TO TvedDHd £0TV TO HopTLPOoDV, OTL TO TVED U
gotv 1 aAn0sto. 7811 TpEic eioty ol paptupodveg, 1o mvedpa koi o Hdwp Kol To aiua,
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1 John, NA 28, with Helps page 9

Kol ol Tpeic gi¢ 10 &v glow. *el TV poptopiov @V avlpdrmv Aaupdvopey, 1| paptopia
10D Beod peilwv €otiv: 6t adtn €otiv 1 paptopio T0d Oeod, Tt pepopTOpNKEY TEPL TOD
viod avtod. 6 motevV gic TOV VIOV ToD O0d Exel THV papTLPioY &V AVTD, O R
TIOTEV®V TQ Be® YeLoTNV TETOINKEV OTOV, OTL OV TETIGTEVKEY €IC TNV paptupiov fjv
pepaptopnKey 6 0£0¢ mepi Tod viod avtod. Mkai abtn Eotiv N paptopia, STt {oRvy
aidviov Edwkev UiV 6 0£0g, koi abTn 1 Lo &v Td Vi) avtod éotv. 26 Eywv TOV VIOV
Exer Ty Lonv: 0 un| Eywv TOV V1oV ToD Beod TNV (wNnv 0vK EXEL.

BTavto &ypoyo vuiv, tva eidfite 8t {ony Exete aidviov, Toig moTedOVsY £i¢ TO dvopua
70D viod ToD Ocod. “kai alitn otiv 1 mappncia fiv Exopey TPOG odTOV, BTL £G4V TL
aitdueda kota O 0EAnpo adTod dkovel HuAV. kol £av oldapey Gt dkovel UMY O &av

aitoueda, otdapev &t Eyopev T aitiuato 6 NTAKOUEY AT’ adTOD.

YEav t1c 181 10V 4dehpov avtod duaptdvovta dpoptioy un tpog Odvatov, aithoet Koi
dmael aT® (oNV, TOTC AUAPTAVOLGSLY U1 TPoOG Bdvatov. Eotv apoaptio Tpog Odvatov: ov
nepi éxetvne AMyo tva épatrion. rdoa ddikio auaptio éotiv, kai oty auaptio 0O mpog

Odvatov.

BOWBauev 611 o 6 yeyevvnuévog ék Tod 00D oy apoptavel, AL 6 yevynOeic &k tod
0cod TNPET Eantdv Kai 6 TovNPOg 0vy Brteton avtod. Poidapev 8t ék Tod 00D Eopev
Koi O kKOouog dAog &v @ movnp® keiTat. 2otdapey 8¢ 811 6 vidg Tod Ogod fikel Koi
d€dMKEV MUV dtavolay, tva yivdookmuey Tov AAN0vov, kal EcULV &v T® dAN0VY, v Td

vid avtod Tnood Xp1otd. 00Tdg £6Ttv O AANOvOC Bedg Kol {om aimvioc.

HTexvia, puAGENTE 0T GO TAV EIBDOAMV.
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